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Введение
Понятие «счастье» занимает одну из центральных позиций в мировоззрении любого 

человека, так как оно связано с понятиями «жизнь», «смерть», «добро» и «зло».
Счастье – проявление индивуально-психического мира человека, его представление 

о цели жизни, ориентированной на получение полного удовлетворения и способов его 
достижения [1].

В восприятии лексемы счастье наряду с универсальными общечеловеческими ассо-
циациями существуют и культурно обусловленные, религиозные и гендерные характери-
стики. Интеграция способствует взаимодействию между культурами, и понимание того, 
как понятие «счастье» определяется и интерпретируется в различных аспектах, стано-
вится все более важным.

Нам показалось интересным изучить особенности восприятия лексемы счастье 
студентами разных стран. 

Цель
Целью данного исследования является изучение особенностей восприятия лексемы 

счастье среди студентов Сирии и Шри-Ланки. Знакомство с языковой культурой разных 
этносов будет способствовать улучшению общения иностранных студентов, обучающих-
ся в ГомГМУ.

Материал и методы исследования 
Проводилось изучение научной литературы по данной теме, а также исследование 

материалов толковых словарей русского, арабского и сингальского языков. Для выявле-
ния особенностей восприятия лексемы счастье иностранными студентами был исполь-
зован социологический метод (опрос). 

Результаты исследования и их обсуждение
На протяжении развития цивилизации представления о счастье претерпевали изме-

нения в связи с развитием общества, культуры и языка. 
Современные русские словари определяют счастье как многозначное слово: 1. Чув-

ство и состояние полного, высшего удовлетворения. 2. Успех, удача. 3. Разг. Участь, доля, 
судьба [2]. Однако за пределами этого определения существуют устойчивые ассоциации, 
обусловленные картиной мира носителей языка и особенностями их мировосприятия.

С целью изучения ментальных особенностей студентов, обучающихся в нашем уни-
верситете, был проведен опрос 40 студентов из Сирии и Шри-Ланки. В ходе анкетиро-
вания участникам было предложено указать ассоциацию (1 слово) со словом счастье. 
Сопоставив ответы опрашиваемых, мы выявили, что в сознании ланкийских и сирийских 
студентов есть одинаковые и различные ассоциации. 

На арабском языке слово «счастье» – “ةداعس” (са’ада) – понимается как «блажен-
ство» или «процветание». В словаре арабского языка «Лисан аль-Араб» счастье означа-
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ет: 1. Состояние радости и удовлетворения. 2. Эмоциональное и духовное благополучие. 
3. Удача или благословение [3].

В арабской культуре счастье часто связано с гармонией в жизни, духовным удов-
летворением и семейным благополучием. Материальные аспекты могут играть роль, но 
традиционно акцент делается на внутреннем покое и благодарности. Эту информацию 
подтверждают данные опроса 20 арабских студентов (рисунок1).

Рисунок 1 – Ассоциации лексемы счастье арабских студентов

При определении слова счастье в «Англо-сингальском словаре Малаласекара» да-
ются следующие толкования: 1. Эмоции счастья и радости. 2. Эмоции, испытываемые 
в состоянии благополучия. 3. Состояние благополучия, характеризующееся эмоциями, 
начиная от удовлетворения и заканчивая интенсивной радостью [4]. 

Идея счастья в сингальской культуре ограничивается эмоцией и редко практициз-
мом. Такое понимание счастья подтверждается и данными анкетирования 20 ланкийских 
студентов (рисунок 2).

Рисунок 2 – Ассоциации лексемы счастье ланкийских студентов

Результаты опроса арабских и ланкийских студентов тождественны при ассоциа-
ции счастья с понятиями «успех», «удовлетворение», «гармония», «любовь», «семья»  
и «свобода». У арабских студентов чаще всего ассоциируется счастье с такими поняти-
ями, как «гармония», «удовлетворение», «развитие», «успех» и «любовь». У ланкийских 
студентов чаще счастье – «успех», «удовлетворение», «уважение», «почёт», «семья», 
«радость» и «уверенность». Только у арабских студентов счастье ассоциируется с «раз-
витием» и «благодарностью», у ланкийских студентов счастье – «уверенность», «ува-
жение», «радость» (рисунок 3).
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Рисунок 3 – Особенности восприятия лексемы счастье иностранными студентами

Выводы
У каждого человека, сообщества, народа своё представление о счастье. 
Как отмечают мусульманские ученые, счастье – это достижение человеком состоя-

ния равновесия между требованиями тела и души, индивида и общества, между мирской 
жизнью человека и жизнью после смерти, его работа с этой целью. Земное счастье – не-
полное, временное чувство, истинное счастье – нечто вечное, достигаемое в будущей 
жизни, когда ты попадаешь в рай. Счастье представляет собой мир, покой и покорность.

Для жителей Шри-Ланки понятие «счастье» ассоциируется с успехом, уважением  
и стабильностью, т.е. положением в обществе, а также семьей и радостью.

Нужно отметить также, что пол носителя языка, в силу также влияет на представ-
ление о «счастье». Лексическое значение слова счастье раскрывается в первую очередь 
через любовь, успех, благодарность и радость. Арабские девушки больше понимают бла-
годарность и связь со словом «счастье», в то время как девушки из Шри-Ланки демон-
стрируют аспекты любви и личного успеха. Арабские мужчины демонстрируют влияние 
радости и спокойствия, в то время как юноши из Шри-Ланки больше склонны к успеху 
и самореализации. 

Понятие «счастье» является одним из определяющих сознание человека, посколь-
ку отражает его жизненные ценности и идеалы, которые формируются исторически  
в окружающем его социуме. Каждый человек стремится к счастью, но в зависимости от 
различных аспектов представление о нем отнюдь не идентично.

Понятие «счастье» выходит за рамки культурных границ, его восприятие форми-
руется языковыми, социальными, культурными, этническими, религиозными и гендер-
ными факторами.
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